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TYPIK ’KOHE KA3AK TIVIZEPIHAEI'T MATBIHAJIAPBI OPTAK K9HE YKCAC
TYPAKTBI CO3 TIPKECTEPI

byn makanamvizoa mypix dcone Kazax mindepinoeei opmax mypakmsl co3 mipkecmepi
AHBLIKMANLIN, MYPIK JHCIHE KA3aK MiniHOe2i MYypaKmvl co3 mipKeCmepiniy cypemme opmak co30ici
arcacanowl.

3epmmeyoiy maxcamvl — mypiK OwcoHe Kazax mindepinoeci opmax pazeonocusiivly
Oipnikmepoi anHvblKmay, oaapobly CAIbICMbIPMANbL CO30IK MI3IMIH Jicacay. 3epmmey 6apbicblHOA
300-0er acmam mypakmel ce3 mipKeci AHBIKMANBLIN, OAAPOLIY — YKCACMBIKMAPbLI  MEH
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AUbIPMAUBLILIKMAPLIHA  KApaul Yyl monka icikmenoi. Jlepexmepdi uU3yanuzayusnay HcoHe
mycinikmi emy ywin DALL-E 3 jicacanovl unmennekm KYpaivlH KOJIOAHIN, ULIHOCMPAYUSIAD
arcacanovl. Homuowcede, mypik ocone Kasax mindepinoeci opmax @pazeonrocuzmoep exi minidiy
MinoiK, Ma0eHU cabakmacmuvlebli Kepcememini 0anendendi. Heeiz ce3depi ykcac OonzanviMeH,
MARLIHANBIK,  MYPRbIOAH — epeKulesleHemin mipkecmep MaOeHU epeKuenikmepoi auKkblHOAuobl.
Opmypai He2i3 co30epMeH dcacanza, DIpax MAgbIHALAPbL YKCAC Gpazeonocusmoep exi XaublKmbiy
opmaxk OyHuemauwviMulH Oelinenelidi. KopvimvlHOvinall xene, 3epmmey Hamuoicenepi mypiKk Hcaue
KazaxK minoepindeci opmax mMypakmel ce3 MmMIpKeCmepiHiy mapuxu, MaO0eHU dicoHe MmIiNiK
cabakmacmulkmol Kepcememinin O0anendedi. CouviMen Kamap, pazeonocuzmoepoi KOepHeKi
KYpanoap apxulivl OKbIMY mil YupeHywiiep yuin muimoi a0ic peminoe YcuiHuliovl. Byn zepmmey
min yipemy, ayoapma icoHe MIOeHUemapanvlk KOMMYHUKAYUS CANANapbl YUIH KYHObl 0epeKKe3
bona anaovl. 3epmmey wiekmeyiepi MeH YCbIHbICMAP peminde, MypiK JicaHe Ka3ax miidepinoeci
MABLIHATILIK JHCAKMAH Opmak, ¢ppaseonocusmoep 2aHa aHbIKMAisin, mizimi sHcacanovl, 6acka mypxi
minoepimen CAlblCmbipy JHCOHE OPMAK (Dpazeosocuzmoepoiy JHCACAny HCONOAPblH 3epmme)yoe
Kapacmuipblimaovl. Kenewexme zepmmeyoi Keneumin, naHapaivlk maciioepoi KOJNOAH) apKblibl
Ppazeonocuzmoepoiy Hcacamy HCON0APbl HCIHE MAPUXU dAcneKmilepin mepeHipex 3epmmey
YCbIHBLIAODL.

Kinm cezoep.: mypaxmul co3 mipkecmepi, mypik mini, Kasax mini, MaOeHu cabaKmacmoix,
@paszeonoeus, min yripemy.

HEI'T3T'T EPEXXEJIEP

Typik oHe Ka3aK TUIIEpIHIETT TYpPaKThl €63 TIPKeCTepi TEK JIMHTBUCTHKAJIBIK
YKCACTBIKTApJbl FaHAa €MeC, COHBIMEH Oipre TapuXu >KOHE MOJEHH Ca0aKTACTBIKTBIH TUIIIK
KepiHiCiH kepceTeai. Typik oHe Kazak TUIAEPIHAET] OpTaK TYPAKThl CO3 TIPKECTEPl €Ki XaIbIKThIH
IYHUETAaHBIMBI MEH MOJEHHUETIHIH OpTaK TYCTApBIHBIH Kyoci. TypakTel ce3 TipKecTepiHiH
KYPBUIBIMIBIK KOHE CEMaHTHKAIBIK EpeKIICTIKTepiH 3epTTey €Ki TUIAIH Tapuxu OalIaHBICHIH
alkpiHAaliapl. KepHeki cyper Kypaiaapbl apKbUIbl TYPAaKTBl CO3 TIPKECTEPiH OKBII YHPETYy Til
YUpEeHyILiep YIIiH TUIMII 9/1ic OOJIFaHbIH TOXKIpHOEMi3 KOPCETT.

Typik *oHe Ka3ak TULAEpPIHIET] OPTaK TYPAKThl CO3 TIPKECTEPl TAPUXH KOHE MIJICHH e3apa
OpeKeTTeCY HOTHMXKECIHJE YKcac KOHLENTyaJabl ayMakTap MeH MeTaopaiblK KypbUIbIMAAP
TOHIPETIHE KaJbITacKaH. byJ1 opTak TypakThl Co3 TipKecTepi €Ki TUIIIH JEKCUKACHIH/Ia MaFbIHACKI
XKaFplHaH Oip-OipiHe coMKec KeNeTiH HeMece ThIFbI3 OaillaHBICTBI YFBIMAAPIBI KOpCETeall KoHe
MOJICHU KOJTApABIH, OJIIEYMETTIK KYHIBUIBIKTAD MEH IYHUETaHBIMIApIbIH, COHJIAi-aK TiJdiK
TYBICTBIKTBIH Oip-OipiHe colikec KeneTiHIH Kepceredi. Jlemek, eki Tulge OpTak TYpakThl ce3
TipkecTepi  OONybIH TeK TUIAIK KyObUIBIC peTiHAE FaHa eMmec, Tapuxu OailjaHbICTapra,
reorpausIbIK KAaKbIHABIKKA JKOHE OpTaK MOJEHM Mypara COMKec JaMblFaH MOJICHUETApalIbIK
KapbIM-KaTbIHac (pOpMachbIHbIH JTUHTBUCTUKAJIBIK COYJIEC] peTiHAe A€ TyciHaipyre 6omnasl. [1, 45]

Typixk kKoHe Ka3ak TUIIEpIHAETl TYpaKThl €63 TIPKECTEpPiHIH YKCACTBIFBIH 3€pTTey
OapbIChbIH/IA OJap/blH LIBIFY TET1 MEH TApUXU JIaMybIH ecKepy aca MaHbI3/bl. Cebel1 XanbIKTapablH
KOIIIeN eMip CalThl, TYPMBICTBIK €peKIIENIIKTepl MEH JYHHETaHBIMbI TLIJEr1 (pazeosoTUsIIbIK
KOpZbl OaWbITHIN, YKcac TYpPaKThl TipKecTepAlH mMaiina OonybiHa acep eTkeH. «Ty01 Oip Typki
TiAIepiH OyTaKTaphl TApMaKTaJIbII XKalbIpak *KalFaH anbll 0oiTepekke ykcaTambizy» [2, 15].

MyHnail TipkecTepJiH MarblHAJIBIK KaOaTTapbl KeOlHE XalblK aybl3 o/e0HeTi MeH
(bonbKIOpIaH, TapUXU KbIp-AacTaHJapaaH OacTay aibll, €Ki TUIAe Jie yprakTaH yprakka jKeTim
oteipraH. «Typki XanbIKTapblHBIH aybl3 €Ki aWTBUIBIN, XaJbIKTBIH JKaJblHAa CaKTaJFaH
HIbIFapMasapaa eNIiH Tapuxu Ke3eHJepJe OpbIH TENKEH OKWUFalap j>KalblHIaFrbl ©3 Oarachl Ja,
0acTaH KeIIKeH HaHBIM-CEHIMIEP/IH Jie, MTYHUETaHBIMIApABIH na Ti30eri emec Oepemi» [3, 3].
CoHJIBIKTaH 3epTTey OapbIChIHAA 9pOip TYPAKTHI TIPKECTIH 3TUMOJIOTHSIIBIK, MOJICHU YKOHE TapuXu
JepEKTepMEH YIITACTHIPHIIA TaJIaHybl OJIAP.IbIH MaFbIHAJBIK YKAKBIHIBIFBIH JOJIEIICH TYCe/Ii.

CoHbIMEH KaTap TYpakThl Ce3 TIpPKECTEpiHIH JIEKCHKa-CeMAaHTUKAIBIK ©pICiH capanay
KE31H/Ie OJIapJblH 3aMaHayd TUIAIK KOJIJAHBICTapblHA Ja Ha3zap ayaapbulybl KaxkeT. «Tim
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TaMBIPIIBICKI» 00a OLTY JIereH ce3 — Tij OailIBIFBIH ©3 OLITeHIMEH FaHa OJIIIeT, IMeKTeMey» [4,
21]. Kahanmany MeH TUIIIK KapbIM-KaTBIHACTBIH KYIICIO1 HOTHXKECIHIE KeHOip TYpakThl ce3
TIpKECTEPiHIH MaFbIHACHI KEHEHII, )KaHa KOHTEKCTE KOJIAHBLIYHI Ja MYMKIH. MyHIai e3repicTep
TN YHpEeHyNIJIepre TeK €Ki TUIAIH Tapuxu Ca0aKTaCTBHIFBIH FaHAa €MeC, COHJAi-aK oJap.IbIH
JMHAMUKAJIBIK CHUIIAThIH, )KaHAIIBLI YpAiCcTEpre OeriMaenrimTiria ne kepcereni. Ochuiaiia, Typik
XKOHE Ka3ak TUIIEPIHAETi OPTaK TYPAKThI CO3 TIPKECTEpl €Ki XaIBIKTHIH MOICHU-TUINIK YKCACTBIFBI
MEH TiJ1 JAMYBIHBIH Y3IIKCI3IT1H CUITATTAUTBIH MaHbI3 bl TUIIK-MOICHH Kypaj 00J1a anajbl.

3epTTeyiMi3/IiH MaKcaThl — TYPIK jKOHE Ka3aK TULIEPIHAETI OpTaK, YKcac HeMece MaFbIHAIBIK
TYPFBIJIaH albIPMAIIBUIBIFBI 0ap TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIH aHBIKTAI, CO3IIK jKacay. bysl TypakTel
CO3 TIpKEeCTepiH KOpHEKI Kypaljap apKbUIbl OCiHeNey »oHE Til YHpeHY MHpOIEeCiHAe KOJIaHy
OIICTEMECIH YChIHY.

KIPICIIE

Tin — Oy Tek ce3dik KOp eMec, COHbIMEH Kartap Oenrim Oip YJITTBHIH MOJACHH MYPACHIH,
JTYHUETAaHBIMBIH KOHE TapuXu OallIaHBICTApBIH OCHHENCWTIH Kypaeni KypbUIbIM. TypakTel ce3
Tipkectepi ((ppaseosnorusmaep) — TUIAIH co3 OANNBIFBIH TaHBITATBIH MaHbI3ABI Oediri. Omap Tek
JIEKCUKAIIBIK OipJliK KaHa e€MeC, XaJbIKTBIH OPTAaK KaJbICBIH, OMIPIIK TOXKIPUOECIH jKOHE MOACHU
KOATAapblH KaMTUIbL. Tapuxu opi TUAIK TaMBIPIACTHIFBI 0ap TYPIK MEeH Ka3ak TiJAepi YakbiT oTe
KeJie O3IHIIK epeKHIeNikTepre ne OOJFaHBIMEH, OPTaK MOICHH MYPAHBIH 137€piH CaKTall KaJbl.
«Tin MaTepuanblH CalbICTBHIPFAHAA OHBIH Ka3ipri >KalblH ©TKEHJErl TapUXbIMEH OalIaHBICTHIpA
KaparaH xeH» [5, 78].Tin — Tex coa TULAIH CO3IiK KOpHI FaHAa eMeC, COHBIMEH Karap TiJl KapbIM-
KAaTbIHAC Kypalbl pPETiHAE OUIriai YITTBIH MOAEHHM MYPAChlH, NYHHETAHBIMBIH >KOHE TapHXu
OaifyTaHBICTAPBIH OCHHENEHTIH KypJem KemkadaTThl KYPbhUIbIM. OCBhI KONKAOATTHUIBIKTBIH alKbIH
oenrinepiniy Oipi — TypakTbl ce3 TipkecTepi. TypakThl ce3 TipkecTepi Oenrim Oip TuIme y3aK
Tapuxu jaamy OapbhICBIHAA CO3Aep Typa MarblHACBIHIA FaHA KOJAAHBUIBIN KOWMAal, acTapibl
MarbpIHaFa Ja ue 0oaraH TULMIK OipiikTep. Onap TEK TUAIH CO3MIK KOPBIHBIH OalIBIFBIH KOPCETIIT
KaHa KoiiMaii, COHBIMEH Oipre XaJbIKTBIH OpPTaK aJIbIChI MEH OMIpJIiK TOHKIpUOECiH, JyHHETaHBIMBI
MEH MOJICHU KOATAPBIH OOMBIH/AA KUHAKTAIIbI.

Tapuxu opi TUIAIK TaMbIpJIacThIFbl Oap TYpiK IEH Ka3aK TIIAEpl YaKbIT ©Te Kele
reorpausuIbIK, QJEYMETTIK XOHE CasCH BIKNAJAap HOTIDKECIHAE ©31He ToH Jamy OarbITTapblH
KaJIBITITACTRIPCA JIa, OPTAaK MOJEHU MYpaHBIH 137epiH Ae cakrail Ourmi. Ockl opaiija, eki TULIIH
TYPaKThl O3 TIPKECTEpPiH CANBICTBIPBIN 3€PTTEY TEK TUIMIK JIEMEHTTEPiH CBIPbIH alllyAbl FaHa
eMec, €Ki TUIIETi OPTaK KOHE epeKIe MOJCHU KYHIBUIBIKTAPD MEH AYHUETAHBIM/IbI, KOFAMIIBIK O
KYHECIH J1e TepeHIpeK TYciHyre MyMKiHik Oepeni [6, 502]. Ocipece MaFblHANAPhI KaFbIHAH OpTaK
(bpa3zeonorusbIK OIpIIKTEP/Il aHBIKTAN, Tajlgay — TYPKITaHy MEH Ka3zak Tul OUTIMIHAE KOC TUIIIH
e3apa bIKIAJIJJacy JKOHE aXXbIpay HYKTEJIEPiH ’KaHallla KbIPbIHAH TaHBI-OUTyTe KO0 alaibl.

Makanana (¢pa3eonorusuiblK — TIPKECTEpAlH KYpbUIBIMBIH, TIpEeK CO3AepAl  IpiKTey
KaruJaTTapblH JKOHE OJlapJblH MarbIHAJIBIK KalaTTapra BIKHAJbIH aiKbIHAAyAbl MakcaT eTell.
KapacTblpbliFan TEOpUSIIBIK HETI3 IIEHOEpIHJE TYpaKThl €63 TIPKECTEpPIHIH aHbIKTaMaslaphl,
KIKTENly eJIeMzepi, MOJeHH asichl capanTtanaabl. COHBIMEH KaTrap, MarblHAHbl T€3 Opi HaKThI
YFBIHJIBIPY MakcaThlHJa jkaHa oaicTep — Kbicka MoTiHaep MeH DALLeE 3 sxacannmbl MHTEIUIEKTI
KOMETIMEH jKacallFaH KepHEeKl WunocTpauusiaap Kongansuiasl. [7, OpenAl, 2024]. MyHnaail Tocin
TYPAaKThl CO3 TIPKECTEPIiH TiJ YHPETy MPOLECiHAE YFBIHBIKThI, €CTe KallapJblK KOHE e3apa opeKeTTi
TYP/Zi€ YChIHY/1a alpBIKIIA JKaHAIIBIIIBIK PETiH/IE KapacThIPbUIAIbI.

3epTTey yuI Heri3ri OemiMHEH Typaibl: AJFamKsl 0emimae eKl Tiiae ae Oipaei He oTe yKcac
TIPEK Ce3Jep apKbUIbl >KAacasblll, MarblHAJIAPbl Ja COMKeC KeNeTiH TYpakThl Ce3 TipKecTepi
KapacTeIpbliaapl. ExiHImi OGesimae ChIpTTail yKcac TIpEK ce3nepl OOJFaHBIMEH MaFbIHAIBIK
TYPFbIJIaH ©3relIesIeHeTiH (HPa3eoqorusiIbK OipaikTep TajnaaHaabl. YIIHII OesiMae Herisri Tipek
coe3/epl opTypiii OOJFaHBIMEH, MaFbIHAJIAPHI YKCAC TYPAKTHI CO3 TIPKECTEPl capajaHbIN, €Ki TULIIH
OeliHerni oinay *yheci MEH MOJEHU Cca0aKTACTHIFBIHBIH YKCACTBHIKTAphl MEH albIpMAalIbUIBIKTAPhI
TEPEHIPEK alIbLIa/Ibl.
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Ochburaiiia, KyphUIBIMIBIK KOHE MaFbIHAJBIK Tajlay HET131HJEe TYPIK MEeH Ka3ak TUIIEPIHIH
(bpa3eonorusIbIK  KOPBIH KEHIHeH TaHbIl Ollyre, €Ki TUIMIH MOAEGHH opi TapuxH e3apa
OailTaHBPICTAPBIHBIH, HAKTHI MBICAIAPBIH KOPCETYre MyMKIHIIK Oepinemi. bys Toci okpIpMaHFa TeK
TUITIK OPTAKTHIKTAp MEH albIPMAIIBLUIBIKTAP/IBI FaHA eMeC, (Pa3eoNOTHSIIBIK OIpIiKTepIiH TYOIH IS
KAaTKaH KOFaMJIBIK-MOJICHU KYHIIBUIBIKTApIBl Ja TYCiHyre »oji amajabl. Ochliaima makaia
TYPKITaHY 5KOHE KAl TUT OUTIMIHAETT FBUIBIMU 9/ICOMETKE TCOPHUSUIBIK YJIeC KOCBIN KaHa KOMMai,
COHBIMEH Kartap TUI YHPETy, ayaapMa KoHe MOJCHHETAPAJIbIK KapbIM-KaThIHAC CajlaJlapbIH JaMBITY
YILIH € KYH/IbI JEPEKKO3 PETiHAC YCHIHBUIABI.

MATEPUAJIIAP MEH O JICTEP

By 3eprreyne anapIMeH JepeKTep/Ii )KUHAY JKOHE CYphINTay d/ici Koimansliisl [8, 2017].
Typik *oHe Ka3ak TiIIepiHe KaThICTBl FBUIBIMH OJeOHeTTep, (Ppa3eosIOTHUIBIK CO3MIKTEP MEH
Makajajap TaJlJaHbIll, TYPAKThI CO3 TIPKECTEPiHIH OacTamkpl Ti3iMi kacauisl. Jlepekrep ipikTey
OapbIChIHIAa opOip TIPKECTIH KOJJAHy JKUUIr, TUIMIK Tapaidy alMarbl MEH TapuXu-
KYJIBTYPOJIOTHSUIBIK CHITaThl ecKepuini. EKiHIN canmpicThIpManbl Tajaay xacaiuisl. KWHaIFaH
TYPAKThI CO3 TipKECTEPiHIH KYPbUIBIMIBIK, CEMAHTUKAJIBIK KOHE MOJICHHU KbIPJIAPhI CaTbICTHIPBLIBIIL,
YKCACTBIKTapbl ~MEH  aWbIpMAIlbUIBIKTAPhl  aHBIKTAABL.  byn  cartbiga  pa3eosoTHsIIBIK
€IMHULIATIAP/IbIH IIBIFY TOPKiHI, MaFbIHa epicTepi, MeTadopaiblK HETi3Iepi MeH TUIIIK OeiiHenepi
capanrtannbl. COHBIMEH Katap, €Ki TUIIIH TYpaKThl CO3 TipKeCTEepiHiH JIEKCHKAIBIK KypaMbl MEH
CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI KYHeNnl TyplAe CHUMATTajblll, TUIOJOTHUIBIK Tajaay >KYpri3iiii.
Konmanburran kepHEKiI Kypaygap: TYpaKThl €03 TipKeCTEepiHIH MarbIHACBHIH TYCIHIIPY XKOHE €CTe
cakTaynel keHUineTy wMakcateiHga DALL-E 3 skacaHabl MHTEJUIEKT TEXHOJOTHSICHI apKbLIBI
BH3YaJIJIbl WULTIOCTpAIHSIIAp JKacaIbl. Byl o/lic CTyICHTTEp MEH TiJl YUPEHYIIIEPIiH TYPAKTHI CO3
TipkecTepiH OeliHen KaObUIJayblH apTTBIPBIN, OKY IMPOLECIH THIMII 9pl KbI3BIKTHI €Tyre
KOMEKTECE/Ii.

Martepuannap: 3epTTeylIiH HETI3rl Jepekkesnepi perinae Hemkmu AKSITYBIHHBIH
«Tirk¢emizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz» (TypikmemizaiH MaFbIHAJIBIK OaiIbIFbI
TypakThl ce3 Tipkectepimiz) eHbOeri [9, 46-301]. men Icmer KenecOaeBtoin «Kaszak TimiHIH
bpazeonorusiblk  co3miri»y  ambiHAbl [10, 83-703]. ConbiMeH KaTap, FHUIBIMH Makaiajap,
JUCCepTaIUsIap, JJIEKTPOHIBI Tl KOpJaphl MEH TINTaHBIMIBIK CAMTTapAblH MaTepuaiiapsl
naiganaHeUIAbl. 3epTTey OapbIChIHAA €K1 TIIAIH TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIMEH KYMBIC jKacay YIUiH
300-meH actam OpTak TYpakKThl ce3 Tipkeci Tanmauibl. JKUHaKTanFaH MaTepuaniap €Ki Tijaeri
(pa3eoNOTUSIIBIK KOPJBIH YKCAC TYCTapblH allyFa, OJIAPABIH TapUXU-MOJICHH Ca0aKTaCTHIFBIH
KOepCeTyre *oHe TUI YHpeHyIIep YIIiH 9AicTeMelliK HYCKayJIbIK 93ipieyre Heri3 OO0Jbl.
Ocsburaiiia, OyJ1 3epTTey KeH KoJeMIEri ACPEeKKe3aep MEH OMiC-TOCUIAEpAl KEIIeHIl KOJIaHy
apKBIIBI TYPIK JKOHE Ka3aK TUIAEPIHJIEr1 TYPaKThl CO3 TIpKECTEPiHIH OPTaK >KaKTapbIH >KaH-KAKThI
KapacTbIpyFa MYMKIH/IK Oepi.

HOTUXEJIEP

byn 3eprreyae Typik jkoHe Ka3zak Tuinepingeri 300-meH actam oOpTak TYpakThl €e3
TIpKECTEP1 aHBIKTAJIBII, CO3/IK jKacaabl THICTI oneduerTepil, CO3AIKTEP/l )KIHE (Ppa3eonorHsIIbIK
JIepeKKe3/iep Tapay apKbUIbl CO3MIK JaWbIHIAIBIN, TYPAKThl CO3 TIPKECTEpPiHIH TYpiKIle-Ka3zakiia
YKOHE Ka3aKIa-TypiKiie Oajamanapbl MEH MarbIHAJIAphl MEH KOJIJTAHBIC asiChl OEPLIIII.

Byn 3eprreyain MakcaTbl — TYPIK JKOHE Ka3zak TULAEPIHJEri MarblHAIBIK TYPFBIAAH OPTakK,
yKcac Hemece allblpMallbUIbIFbl 0ap TYpPaKTbl CO3 TIPKECTEPIH aHBIKTAY, JKIKTEY >KOHE OJlapJibl
KOPHEKI Kypajjap apKbUIbl OalbITBIN, TIT YHpEHYLIUIep YIIIH TYCIHIKTI ojicnieH YcbIHY. Ocbl
MakcaTKa KOJ JKeTKI3y YIIIH KOJIJIJaHBUIFaH SJICHaAMa MEH NaiiaiaHbUIFaH Kypajjap YL Herisri
KE3CHHEH TypaJbl: JAEpeK >KWHAY MEH CYpBINTay, KOpPHEKI OHE MOTIHIIK MaTepHalap/sl
JaWbIHIAY, COHIal-aK TaJlay )KoHe KOJAaHy yAepici.

3epTTeyliH Heri3ri JAepeKKe3l TYPIK *KOHE Kaszak TIAEpIiHJEri TYpakThl co3 TipKecTepiHe
KATBICTBI FBUIBIMHU 9/1IE0UET, CO3IIKTEP MEH (PpazeosorusuiblK eHoekTep 6omabl. Typik koHE Ka3ak
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TUTIHIET1 OpTaK TypakTel ce3 Tipkecrepi Hemxmu AxsmapiaHblH —«Tiirkgemizin  Anlamsal
Zenginlikleri Deyimlerimiz» (Egiten Kitap, 2012) >xone Icmer KenecOaeBThiH «Ka3zak TinmiHIH
(dpazeonorusibik co3airinen» (Apeic, 2007) xone XXymabaeB XK. Kazax mininiy ¢hpaseonocusinviy
co30iei (Apwic, 1994) [11] aHbIKTANIBI.
ATtanraH eHOEKTEep/ICH aJbIHFaH TYPAKThI CO3 TIPKECTEPl aJIBIMEH YIII TOIIKA TONTACTHIPBUIIIBI:

1. Typik >xoHe Ka3ak TUIIEPiHJE HEeTi3 ce3nepi Oipaeit He oTe yKcac KoHE MarblHACKI OPTaK
TYPaKThI co3 TipkecTepi. bys ce3 TipkecTepi MbIHA TOMEHET1 KecTee Oepii

Kecre 1

Ne Typikmre Kazakia

1 Adimint denk atmak: Asevin  andan Oacmul: cak, abaliam Kypy
Bir olay veya kisi karsisinda 6l¢iilii davranmak. | marsiHaceiana  aiteimanel.  (Dikkatli,  tedbirli
Bir kimseyi hareketlerine dikkat et anlaminda | davranmak).
uyarmak ig¢in kullanilir. (©p typmi xarmaitnmapna, | [10, 97].
azamJiapMeH KapbIM-KaThIHACTa IIEKTEeH
LWIBIKIIay Kepek. Ic-opekerine abait Ooi, xen
ecKepTyie Koaansuiansl.) [9,47].

2 Agzimt sulandirmak: Aysvinan cyvl akmel: TaHFAIIbl, TaHBIPKAIbI
Kargidakinin 6zenmesine, onu ¢ok istemesine | kb3bikTHL (Hayran oldu, 6zendi) [10, 84].
neden olmak. (backa amaMHBIH  OFaH
TaHJIaHybIHA, KalaybiHa ceben 6oy) [9, 50]

2 Agzi kulaklarima varmak: Gok sevindiren bir | Exi esyi exi xynaswinoa: Ote KeHIIIl, KOHLUI
olay1 yasamak. Sevingli ve keyifli olmak. | ketepinki, KyaHbIITBI, M3 Maiipam. (Sevingli ve
(Kyanpimter oxkuransl GactaH etkepy. Karrer | keyifli olmak) [10, 201].

KyaHy, keHiIi 6oiy) [9, 54].

4 Basgi goge ermek / degmek: Cok biiylik bir asama | Tebeci kexke swcemmi / mebeci kexke exi- ax eii
kaydederek yikselmek. Cok sevinip | orcemnedi: Karter KyaH/Ipl, [IATTAHEI,
bobiirlenmek. (benectepai OarbIHABIPHIN, OMIKKE | KyaHBILIBIH TacChITTHL. (Cok sevinm,ek
ketepiny. KaTTsl Kyansin, makrany.) [9, 132]. bdbiirlenmek) [10, 687]

5 Bir ayagi kiyida, bir ayagr kuyuda:Olimii ¢ok | bip aseer kepoe, 6ip aszvi ocepoe: YKackl
yakin; yasami giivende degil anlamlarinda | ynraitran, emip MeH emiMmHIH apackiHaa; Kopi
sOylenir.(Onep 1Iarbl JKaKbIHIAFaH; ©MIpiHE | KOWIBIH JKachiHmad raHa ackl KairaH.(Yasl,
Kayill TOHT€H >KaFaainapaa Kojmaueuiaasl.) [9, | Oliime yaklagmis olan kimse) [10, 170].

151].

6 Burun/burnunu kwvirmak: Beyenmeyip, | Mypnoin  wyitipoi: Tlanceiapl, e©3iH 0ackagaH

kiiciimsemek.(¥Harmaii, meHcinbey) [9, 172]. apTHIK CcaHajbl, TOKKANmapiauael. (Beyenmeyip,
kucimsemek) [10, 522].

7 Diz ¢6kmek: Bir kimseye boyun egmek, onun | Tize 6yey: Xewningi, moitbingan 6ac wumi. (Pes
istedigi bicimde davranmak, pes etmek.(bipeyre | etmek, boyun egmek) [10, 712].

Oac wuiy, OHBIH aWTKaHbIH icrey, eHimy) [9,
222].

8 Ektigini  bigmek: Yapilan herhengi birseyin | He excey comst opacey: Ke3 kenreH jxacaraH
karsiligini almak, sonucuna katlanmak. (Ke3 | iciHHIH >keMiCiH Kepy, cajmapblHa [a KOHY
KeIreH oKacaraH ICiHHIH okeMmiciH  kepy, | (Yapilan herhengi birseyin karsiligini almak,
canapbiHa jia keny) [9, 243]. sonucuna katlanmak) [10, 560].

9 Sapkasini havaya atmak: Bir olay veya biten bir | bepkin acnansa / kekxe naxmupovi: KarThl
i sonunda agir1 sevinmeyi anlatmak i¢in | kyanmsl (Cok sevinmek) [10, 161].
sOylenir. (Kartel Kyanranpsl 6innipeni) [9, 278].

10 | G6z agip kapayana / kapayincaya kadar / degin: | Ko30i awwvin scymeanwa: Jle3nin apacslHia, Kac
Ansizin, ¢ok az bir zaman diliminde. (Kenerten, | nen ke3iH apacsiia, an-carre [10, 327].
a3 rana yaxpIT inrnzae) [9, 292].
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2. Heri3ri ce3nepi ykcac O0JFaHBIMEH MaFbIHAJIBIK TYPFBIIAH ©3TEIICICHETIH TYPAKThI CO3

Tipkectepi. byJt ce3 TipkecTepi MbIHA TOMEHIET1 KecTeae Oepini.

Kecre2
Ne Typikmre Kazakia
1 Act: agzini yumdu gozini: Ofkeli bir | Aysein  awwin, xesin scymov: Tammany, TaHBIPKAy

bicimde, agzina gelen her seyi sdylemek
(amryaHBIT ay3blHA KeNreHni ceiiney) [9,
46].

MarbIHACBIHIIA alThUTambl. (sasirmak) [10, 856].

2 Agzindan, burnundan gelmek: Bir seyi | Aysvi-mypHoinan xenodi: JIBIK TONIBI MaFbIHACBIHIA
yaptigina, soyledigine pisman olmak. (bip | xommansiianel. (Bir seyin dolu olmasini ifade eder) [10,
HOpCEHi icTereHine, ailTkaHbiHa okiny) [9, | 83].

58].

3 Bas yarip, géz ¢ikarmak: Bir isi eksik, | bac owcapvin, ke3 wwlzapein  6apadevi:  Emkimmi
kusurlu yapmak. (Bip icTi asfeiHa AeiiH | TBIHIAMail €3 JereHiH icremi. TeHTEKTIK Kacaipl,
XKeTKi36eit, mrana opsraaay) [9, 131]. nereare keHOemi. (Kimseyi dinlemeden kendi dedigini

yapmak) [10, 120].

4 Derisine sigmamak: Kendini ¢ok bluyik | Tepicine coiimaows: KaTThl amryiaaHabl, JOJAAHIBL,
gormek, cevresine karst bobiirlenir tavirlar | Oyneira, skapputa amynaagsl. (Cok kizmak, 6fkelenmek)
sergilemek. Kendini begenmek. (O3in | [10, 678].

OackanapblHaH Ouik Kepy,
aifHaJlaChIHJAFbUIapFa  MakKTaHa  Kapay.
O3imuin agam.) [9, 208].

5 Ensesine binmek ¢okmek yapismak: Birini | JKenxecine minoi swcenxecinen mycnedi: MoWHBIHA MiHIIT
yakalayip sikistirmak. Kacamaz duruma | ammer; Gipeyaid enberin copasr; yeremaik erti.(Birisinin
gecirmek.(bipeyai ycranm ameim  KeickiM | kazangina ortak olmak, hi¢ ¢alismamak) [10, 254].
kepcery. Kamanmaiteinaii ety) [9, 260].

6 Eteginden tutmak: Bir ise baslamak. Bir | Emezinen ycmay: Kon ycracsin KocsuryFa Oen Oaifnaib.
iste usta olan kimsenin, bir pirin hizmetine | Eterinen ycray, epy.(Evlenmeye karar vermek) [10,
girmek.(OKanagan ©Oip kymbic ©Oacray. | 222].
¥YcTara KOMEKII OOJIBIT )KYMBICKA Kipy) [9,

269].

7 Fare deligi aramak: Korkudan nereye | Kipepee mecik mannaovl: KatTel ysaipl, ysiFraHHaH HeE
kagacagini sasirmak. Asir1 | icTepiH OlnMeni, >kypTThiH OetiHe Kapail anmmansl.(Cok
korukmak.(KopbsikkanHaH Kaima | utanmak) [10, 385].

TeIFbUIApBIH  Olnmeni. Kartel kopky) [9,
275].

8 Gonliine/yiiregine su serpmek: Birisine | Konini cy cenkenoeil 6acoinovl: KyaHbIlibl y3aKKa
yapilan konusma veya davramslarla | 6apmansl. (Sevinci uzun stirmedi).[10, 363].
rahatlamak, ona  huzur  buldurmak.

(BipeymeH celinecy HeMece KAKChl KapbIM-
KaThlHACTa OOy  apKbUIBl  IKYpPEriH
TBHIHBIIITAH/IBIPY, pakaTTany) [9, 289].

9 Gozlni dort agmak: Asiri dikkat ve 6zen | Exi xo3i mopm 6010bl: CaFbIHABI, AHCAMIbI, JXOJIBIHA

gostermek. (Ote mykusT 60iy) [9, 297]. Kapaii-kapail miapiaabl, KyTe- KYTe 3apbIKThI, KOpyre
aceik 6ompl. (Cok 6zlemek, ¢ok beklemek) [10, 203].

10 | Glnuni goérmek: Yaptiklar1 sonucunda | Kynin  kepy:  Tipmimik  erti, emip  cypxi,

cezasint ceker olmak. (Icreren | xynentri.(Yasamak, gecinmek) [10, 377].

KaTeNnikTepiniy *asaceix Tapty) [9, 301].
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3. Heri3ri ce3nepi eki Tijge ae opTypiii, Oipak MarbIHAJBIK JKaKbIHJBIFBI HEMECe YKcac

TYPaKTHI o3 TipkecTepi. byl ce3 TipkecTepi MbIHA TOMEH/IETT KecTene Oepiii.

Kecre 3
Ne Typikmre Kazakia
1 Agzindan ates sagmak: Bir durum, Kisi | Ayseinan ax um kipin, Kapa um wi2aobl:
hakkinda tehditkar  konusmak. Cok | Ay3siHa kenrenin orram, OamaratTtainsl. (Cok ofkelenmis

ofkelenmis durumda konusmak. (Bipeymi
KOPKBITBII  ceiliey. KaTThel amrynaslm,
Ganararray [9, 57].

durumda konusmak) [10, 83].

2 Bir bardak suda firtina ¢ikarmak /| Tyimeoetioi mytiedei Koinovr: Kimkenrair miHmi, 6omap
koparmak: Asilinda kiigiik olan bir sorun | 6ommac aleIThl yiKeH eTim ecipim kepceTti. (Asilinda
veya anlagsmazlik bir durumunda konuyu | kiigiikk olan bir sorun veya anlagsmazlik bir durumunda
biiyiik bir olay durumuna getirmek, ortaligi | konuyu biiyik bir olay durumuna getirmek) [10, 703].
karistirmak. (BonmaiiTeiH, KeHiN ayaapyra
TYPMaHTBIH KIiIIKEHTall OKUFaHbI dcepJer
YIIKEUTY, KABIHABIK TYFBI3y [9, 152].

3 Bir buldu iki ister, akca buldu ¢ikin ister: | ©3i moiica oa, ke3i motimaiiobl: KaHaraTchI3, aIlIKe3.
Eline gecene siikiiretmeyip hep daha | (Siikiiretmeyen)[10, 569].
fazlasin isteyenler  i¢in  sOylenir.

(KonbIHAaFpIChIHA KaHAFAT €TIeH, OaH Jia
Ken OOJICBIH Jiell  KaHaraTTaHOAWTHIH
ajamjap yuid kongansitaznsl [9, 152].

4 Dizini dovmek: Pigsman olmak, ah vah | Bapmasein micmedi / watinadw: OKiHII, aca KaTThl
etmek. (Okinmi, KarThl KeIHKBULABI) [9, | KeikbuLAbL (Pisman olmak)[10, 117].

223].

5 Dért elle sarilmak: Bir seyi c¢ok fazla | Binezin coibanodvr: bencene TycTi, OapbIHIIA BIHTATAHJBL.
benimseyerek ve tam yapma istegiyle ele | (Bir seyi ¢ok fazla benimseyerek ve tam yapma istegiyle
almak. Destegini gérmek istedigi biriyle | ele almak) [10, 170].
iligkisini saglam tutmak. (bip icTi KaTThI
Kajam OineriH ceibaHa kipicy. Kommaysiaa
MYKTaX OipiMeH KapbhIM-KaTBIHACHIH Oepik
ycray [9, 230].

6 Eteklerine kapanmak: Yalvarmak, af | Assvina 6ac ypovr / uoi / owcwizbiidvl: AnjpiHa Oapbin
dilemek. (Kanpiny, xemripim cypay) [9, | *bIFbUIIBI, TOyOa KbLIIBI, Ti3e OYKTI, KemipiM cypansl.(Af
267]. dilemek, yalvarmak) [10, 95].

7 Aynt tas aymi hamam: Hig bir degisikligin | hasewvt scapmac con scapmac: Eul e3repMereH, agaMHbIH
olmadigini, kisinin veya diizenin eskisi gibi | Hemece karmaiiiblH e3repMmed cosl OasFbl KaJllbIHIA
devam ettigini anlatmak igin sdylenir. (Em | >xanrackansin Ounnipeni. (Hi¢ bir degisikligin olmadigini,
e3repMereH, aIaMHBIH Hemece xarmaiaelH | kisinin veya diizenin eskisi gibi devam ettigini anlatmak
e3repMmeit con OasFbl Kanmeiaa | icin sdylenir.)

KaJFackaHblH Oinmipeni) [9, 119].

8 Besledik biiyiittiik danayi, simdi tamimaz | O3i 6orzan Kwi3, mopxinin manvimaiovt. Ci3[iH jxacaraH
oldu anayi: Onu adam eden biziz, simdi | )XKaKCBUIBIFBIHBI3OBIH, OpPHBIHA, OJ aJaM ci3re 3usH
yliziimiize bakmiyor anlaminda kullanilir. | Turizeni.(Sizin yaptiginiz iyiligi unutarak zarar vermek)
(OHBI ecipinm amam eTkeH 013013, anm Ko3ip
Oi3mi  TaHBIMAil  KeTTi, MarbIHACBLIHIA
Kosmanael) [9, 144].

9 Dagdan gelip bagdakini kovmak: Sonradan | Ecixmen xipin mop menixi Oey. Bip skepre >kaHagaH KeJin
geldigi bir yerde ya da emek verdigi bir | ampim Oy >kep MeHiki Jiey, HeMece Kell eHOeri CiHreH
iste, Onceden var olanlarin ya da emek | GipeymiH OpHBIH OAacKbICHI KENT€HAEP YIIH aWTHIIAIbI.
harcayanlarin yerine ge¢gmeye calismak. | (Sonradan geldigi bir yerde ya da emek verdigi bir iste,
(Bip xepre >xaHamaH Keninm aisln Oy >kep | Onceden var olanlarin ya da emek harcayanlarin yerine
MeHIKi Jiey, HeMece Kem eHOeri ciHreH | gecmeye c¢alismak)

GipeyiH OpHBIH OacKbICHI KEeJITeHIep YIIiH
adteutazet.) [9, 198].
10 | Ekmek yedigi sofraya bicak sokmak: | Cy iwken Kyovievina myxipme: CaraH )KaKChUIBIK JKacaraH

Gegimini saglayan veya kendisine yardim

agaMaapra )xaMaHJbIK, ONaChI3JIbIK JKacaMa.
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eden kisilerin iyi niyetini kullanip sonra da | (Sana iyilik eden birine kotiiliik, nankorluk etme)
onlara ihanet etmek, nankorlik etmek.
(CaraH akKCBUIBIK JKacaraH aJaMjaapra
»KaMaH/IbIK, OTACKI3IbIK xKacama) [9, 241].

MyHpaail JKIKT€y TYpaKTbhl C©3 TIPKECTEpiHIH TUIAIK KYPBUIBIMBI MEH MaFbIHAJIBIK
KaOaTTapblH TEPEHIPEK 3epPTTEeyre KOJ allbIl, €Ki TUI apachlHAAFbl MOJEHU IKOHE TapuXu
OailmaHpIcTapaAbl aWKbIHBIpAK KepceTTi. CyphINTanraH TYPaKThl CO3 TIPKECTEpPl HETI3IHEH Tijl
yiipeHyIinep *ui Ke3JeceTiH, HeMece MOJICHH MaHbI3bl TEPEH [N TaHBUIFaH YIATUICpACH TaHaall
QJTBIH]TBL.

KepHeki MaTepuangapabl jkacay KoHE MOTIHAIK KOJay:

3eprrey OapbiChIHIA TYPaKThl CO3 TIpPKECTEpiHIH MarblHACHIH aHBIFBIPAK, €CTEe CaKTayFra
KEHUJT opl KONKBIPJIBI TACUIMEH Oepy YIIiH KepHEeKi Kypainap KOoJIaHbulael. bynm Mmakcarra
DALL-E 3 >xacaHapl MHTEUICKT TEXHOJOTHACHI Mal aIaHbUIBII, SpOip TYPAKTHI CO3 TIpPKECi YIIIiH
€Ki Ke3eH/1 KOPHEKI CypeT ’kKacay CTpaTeTrusiChl KOJIJaHbUI/bL:

bipinmi ke3eH: TypakTbl ce3 TipKeciH KypaWTBIH HETI3ri CO3AepHAiH Typa MarbIHACHIH
OeifHeneTiH wuTocTpanusiap skacay. Ocbl apKbUIBI TIPKECTI KYpaWThIH ce3lephAiH ce30e-ce3
MaFrbIHaJapbl KO30CH KOPHEKUJICHE .

Exinmi xe3zeH: Con TypakThl €e3 TIPKECIHIH aybICHallbl HEMECE acTapiibl MarblHACHIH
KOPCETETIH KOCHIMIIIA WILTIOCTPANMs YCBhIHY. ByJl WIDTFOCTpamusi TYPaKThl €O3 TIPKECIHIH TUIIIK
KOJITAaHBICTAFbl MOJICHH YKOHE CEMAHTUKAJIBIK KbIPBIH aiiKbIH KOPCETE/I.

Kepneki cyperrepnen Oenek, opOip TYpaKTbl €63 TIpPKECiHIH KOJJIAHBUIYBIH KOPCETY
MakKcaThIHJIa KbICKAa MOTIHICD MalWbIHAAIIbI. Op MOTIHHIH COHBIHJA MaFbIHAaHBI OEKITE TYCETiH
CYpaKTap KOCBUIBII, TYPAKThI CO3 TIPKECiIHIH HAKTHI KATBIHACTBIK OpPTa/a Kalai KOJAaHBLUIATHIHBIH
TyciHyre kemekteceni. bynm Tocim Tinm yipeHylIiepre NpakTHKAIBIK Oargap Oepe OTBIPHIIL,
TipKeCTep i HAKThI JKaFasTTap/a nainainana ouryine MyMkinaik 6epeni (1-cyper).

AJima mic, ay3pimMa TYc: J[aifpIH acka Tam 0oJicak IeUTIH JKalKayaapablH aiTateiH ce3i.(Hazira
konmak isteyen tembellerin soyledigi s6z)

Armut pis, agzzima diis: Hi¢c emek harcamadan, hazir olan her seye kavusayim, isler
kendiliginden veya birileri tarafindan yapilmasini bekleyenler i¢in soylenir. (Em eHbex errmei,
JaibIHFa OpTaK OoJIaTBIHAAp HEMECE JKYMBICTapbiH Oacka Olpey/iH ICTEereHIH KYTETiH aJaMapra
alTBIIA b

AJma mic, ay3biMa Tyc (TaiibIH acKa Tam 0oJaThIHAAP, KAJKAy) TYPaKThl €03 TipKeciHe
0alJIaHBICTHI KA3bLIIFAH MITIH/AI OKBIHBI3 KOHE CYpPaKTapra kayan OepiHis.

I'ymkan Tamak o3ipiieMey YIIIH 9pAallbIM JailblH TaramJapiAbl CaThIl alyJbl KOH KOpPETiH.
Tamak jxacayra yakbIT II€H KYII )KYMCAFbIChl KenMeiTiH. On opke3 Ajma mic, ay3piMa TYC JAETeHl
yHaTaTbIH. bip KyH1 yHemi OyJiail skacayablH AypbIC eMec eKeHiH YKThl. JIoina oiinaHslm, e3-e31He
«HENIKTEH eIITeHe jKacarbIM KelnMenai?» nen cypanbl. ColaH KeiiH o1 e31He MaKcaT KOMAbl XKoHe
TaMak JailbiHaay/sl yiipenyre 6en Oyabl.

58



1. Yonuxanos atemars KY xaGapusicsr. @unonorust cepusicst. Ne 4 2025 Bulletin of S.Ualikhanov KU.
Becrank KY umenn L1 Vanuxanosa. Cepust pusonornyeckas. Ne 4, 2025 Philological Series. Ne 4, 2025
ISSN 2788-7979 (online)

Cypaxkrap:

1. Maiibia acka Kanaii Kapaiicei3? Ci3 yIIiH OyJ1 bIHFAMIbI Ma, oJIfie ©31Hi3 JaibIHAaFaH bl KaJaichl3
6a?

2. ankaynsIKneH Kaiai Kypececiz?

Armut pis, agzima diis (hazir olan seye kavusayim) deyimiyle ilgili metni okuyunuz ve
sorulari cevaplayimz.

Adnan her zaman arkadaslarindan yardim istemeyi aliskanlik haline getirmisti. Ise gitmekten
kagintyor, siirekli Armut pis, agzima diis diyerek baskalarinin onun igin her seyi yapmasini
bekliyordu. Arkadaglar1 ona siirekli yardim ederken, bir giin her seyin ona kolay gelecegini
diisiindii. Ancak bir sabah, arkadaslari ona yardimci olmayinca yalniz kaldi ve ne yapacagini
bilemedi. Sonunda, kendi basina ¢alismaya karar verdi ve zor da olsa is buldu.

Sorular:
1. Hayatinizda baskalarindan yardim almay1 beklediginiz anlar oldu mu?
2. Baskalarmin yardimina giivenmek yerine kendi ¢abalarinizi nasil artirabilirsiniz?

OJICTeMEIIIK HEeTi3/Ie TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIHIH CO3MIK MaFbIHACHI, AYBICIIAIBI MAFBIHACHI,
MOJICHH KOHTEKCT1 oHE KOJIaHbUTY KUUTIT eckepiaai. Typik »oHe Ka3ak TIAAepiHAeTri TYpaKThl
CO3 TIpKECTepi alJbIMEH KYPBUIBIMIBIK JKOHE MaFbIHAIBIK JKaFbIHAH CANBICTHIPBUIBIN, KEHIH €Ki
TUAET] YATUIepAiH YKCACTBIKTApbl MEH albIpMallbUIBIKTApbl aHBIKTaNAbl. OcChl caTblia ce3
JCHTeHIHJEeTT YKCACTBIKTAp, TYPdl TUIMIK CTpaTeTHsUIap, TapuUXH JKOHE IKAaFpamusuIbIK
KYOBLIBICTAp/IbIH TiJ/I€ KOPIHIC TaOyhl KOHE MO/ICHH KaOblUIaay YATUIEp] CUIIATTaIa Ibl.

AJNBIHFaH JEpeKTep WIeT TUIH YHpeTy MeH Tii OimiMi camachlHAarbl 3epTTeyJiep YIIiH
MarblHAIBI HET13 YChIHA/bI. TypakThl co3 TIpKECTepiH KOPHEKI WILTIOCTpALMsIIAp apKbLIbl Talgay
3epTTeyNIIep MEH TUT YHPEHYIIJIEp/IiH CAaHAChIHIA aHBIK YFBIM KalblITacThipaasl. COHBIMEH
Kartap, KbICKa MOTIHEp MEH CYpaKTap TYPaKThl CO3 TIPKECTEPIHIH KOHTEKCT 1IiHAe Kallail TyCIHLTyl
KOHE KOJTAHBUTYBI Typasbl 9IiCTEMENTIK HYCKAYIIBIK KbI3METIH aTKapabl.

KopeIThiHabIIaN KeNreHae, Oyl oiCTEMENTIK TACLI TYPIK JKOHE Ka3akK TUIACPIHAETI OpTaK
HEMece YKCcac TYPaKThl €63 TIPKECTEepiH TUIMIK, MOJCHH XOHE METOAMKAIBIK TYPFBIIAH TYTac
KapacTblpyFa MYMKiHZIIK Oepeni. KepHeki Kypangap, KpICKa MOTIHAED KOHE MarblHaHbI OCKITETiH
CYpaKTap apKbUIbl TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIH TYCIHY, €CTE CaKTay >KOHE THIM/II Maigaiany KaOiaeTiH
apTTHIPAIbL.

byn 3eprrey Typik KoHE Kas3aK TUIAEPIHJErl OpTaK TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIH Taijay
apKbIIbl €Ki TUIMIH TapuxHu, MOJIEHHU KOHE TUIAIK e3apa BIKMAIAACThIFBIH TePEHIpEeK 3epiaeneyre
MYMKIHAIK Oepim, OoChbl cajajarbl FBUIBIMH 9/icOMeTKe eneyni ynec Kocaawl. EH amapiMeH, Typik
KOHE Ka3akK TUIEpl apachlHAAFbl OPTaK, YKCAC KOHE MaFbIHAJBIK TYPFBIIAH OPTYPIl pEHKTEpre ue
TYPaKTbl €O3 TIPKECTEPIH KYHeNl Typ/le aHbIKTay >KOHE CUIATTay OChl €Kl TUIAIH TYPaKThl Ce3
TipKecTepi KYpbUIBIMIAPBIH TYTAaC KO3KapacleH KapacThIpyFa >karnai skacaifpl. HoTmkecinae, exi
TUIAIH TYPaKThl €3 TIpKecTepl OallNIbIFbIHBIH HETI31H KYPaWTBIH TapUXH, >KaFpalUsJIbIK KOHE
MOJIeHH OalllaHbICTap HAKTBUIAHBIN, TLT THIOJOTHSCHI MEH STUMOJIOTHS cajalapbl YIIiH jKaHa
JIEPEKTEP KO31 YCHIHBLIAIBI.

ExiHnrien, marblHalapbl YKcac HEMECe OpTaK TYpPaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH acTapbIHAA
KATKAaH  MOJIGHM  KOHE  TaHBIMIBIK  MEXaHM3MJIEPAI  aWKbIHAAy  apKbUIBI  3€pPTTEY
STHOJMUHTBUCTUKAIBIK JKOHE MOJCHUETTAaHBIMIBIK TiNl OimiMi OareITTapblH TepeHaereni. Oprak
TYPAKTHI CO3 TIpKeCTepi €Ki XaJIbIKTHIH Ja JIyHHCTaHbIMbBI, MOJICHH KOJIBI MEH KYHJIBLUIBIKTAp XKyHeci
Typalbl MaHBI3[Bl JCpPEKTEp YCBHIHFAHIBIKTAH, OYJ cajajarbl TEOPHSUIBIK HETi3ep MeEH
TY)KBIPBIMJIApFa aHa Ke3KapacTap eHri3yre MyMKIHAIK TyFbI3ajbl. Ocbliaiiiia, TiT MEH MOJACHHUET
apachlHAarbl  e3apa  OaillaHbicKa  OaFbITTaNFaH  3€pTTEYiMi3  JkaHa KbIphIHAH  KOPIHiIl,
MOJICHHETAPAIBIK KOMMYHHKAITUS, ayJapMa >KOHE INeT TUNH YHpeTy CHSAKTBI —caiajapja
MIPAKTUKAJIBIK HOTHXKEJIEePre KO KETKI3yre KOMEKTeCe/I.

YuiHmigeH, eki Tuime ae Oipaei HeMmece YKcac Heri3 cesnepil KoJjaaHa OTBIPHII,
MaFbIHAIBIK TYPFBIIaH OPTYPIIl HEMECEe OpTaK PEHKKE M€ TYPAKThI CO3 TIPKECTEPiH CaIbICTHIPMAIIBI
TYpJe Tangay o3ipAiH e3iH]e 6ap O0sFaH FHUIBIMU 9/I€0METTEr] OJIKbUIBIKTAP IbIH OPHBIH TOJITHIPHIII,
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KaHa OarbITTap amajbl. EXI TUIIEri opTaK Ce3MiK Kacay apKbUIbl aHBIKTAJIFaH (ppazeosoru3amMaep
TUIIIK albIpMAIIBIIBIKTAP YACPICiH TepeHipeK TyciHyre xopaemuaeceni. by ¢akrinep TypakTsl ce3
TIPKECTEpiHIH TapuxXu, KOFAMJABIK JKOHE OKaFpalMsIbIK ocepiiep  HOTIXKECiHAe —Kamai
KaJIBINTACATBIHBIH TMalbIMAAayFa MYMKIHIIK Oepir, (pa3eosoTHusUIbIK KYpPbUIBIMIApABIH CEpIiHi
CUTIAThIH aKbIHAAN TYyCe/Il.

«Typik-Ka3zakiia OpTak TYPaKThl Ce3 TIpKeCTepi» TaKbIPhIOBIHIAFEl Oy 3epTTey OCHI
cajajarsl FRUIBIMU 97e0METKE KOTKBIPIIBI yiIec Kocaabl. TeopHsIIbIK )KoHE MPaKTUKAJIBIK TYPFBIIaH
KaHa JepeKTep, YFbIMIAp MEH Ke3KapacTap YChIHY apKbUIbI 3€pTTEY €Ki TUIIIH (pa3eosIoTHsIIbIK
KYHECIH TEepeHIpPEeK TYCiHyre, OpTaK TapUXH-MOJCHH MYPaHBIH TIIIK KOPIHICTEpIH alKbIHIAayFa
BIKIAJ eTiM, TUT OU1iMi, STHOIMHTBUCTUKA, MOJICHUETTaHy, aylapMa, TiI YHPeTy cajanapbiHa Oepik
HETi3 KaJIbITacThIPaIbl.

TAJIKBUJIAY

By 3eprTeyne yChIHBUIFAH TYXKBIPHIMIAP MEH HOTIDKENEp TYPIK kKOHE Ka3ak TUIaepiHAeri
TYpPaKThl €63 TIPKECTEPiHIH FBUIBIMH 3€pTTEy EHOEKTepiHe cyHeHeni. 3epTTey OapbIChIHAA
naiiiananbUIFal ePeKKO3ep, HET131HeH, KOJDKETIMI CO3IIKTEp MEH (pa3eosOTHsIIBIK eHOEKTepre,
COHJIaii-aK TaKbIPBINKA OalIaHBICTBI IPIKTENTeH oJeOueTTepre apka cywheni. byin Timaepnin
(bpa3eonorusIbIK OAIIBIFBI AWPBIKIIA MOJI )KOHE CaH KbIPJIbl OOJIFaHIBIKTAH, ajJbIHFAaH YJTiIep eKi
Tinaeri 6apiblK (pa3eoNOTUsIIbIK KadaTTapAbl TONBIK KeJleMJle KaMTyFa MYMKIHIIK Oepmeiii.
AWMAaKTBIK epeKIIeTiKTep, TIIIK JUATEKTIIep, TAPUXU Ke3eHIAEp MEH TUIIIK BIKIMAIIAPIbIH adyaH
TYPJIUIITT €CKepLITreHae, TYPIK JKOHE Ka3ak TUIIEPIHICTI OpTaK TYPAKThl CO3 TIPKECTEPiHIH CaHbI
MEH CanachlH O/1aH opi KEHEHTY KaKETTIr1 TybIHIAMIbI.

CoHbIMEH KaTap, 3epTTey HETi31HEH €Kl T apachbIHJarbl OPTAK HEMece YKcac TipKecTepre
0achIMIBIK ~ KOPCETKEHIIKTEH,  (paseojormsmuepiaiy  maiga  Ooly  TapuxbH,  TUIDIK
MHHOBALMSUIAp/Ibl, QJIEYMETTIK-MOJIEHH ©3repICTepAl KOHE WIAMOMATHUKAJIBIK KYPbUIBIMIAP/IBIH
YaKBIT ©T€ 03repy YIEpiCiH TepeHipeK Talfayabl KapacThIpMaiiabl. OpOip TYpaKThl CO3 TIPKECiHIH
TapUXH, reorpaQusuIbIK, JIEYMETTIK KOHE MOJIEHU KOHTEKCTE KAJBINTacy epeKIIETIKTepiH erxei-
TErKEHITl 3epTTey OYII AKYMBICTBIH ayKbIMbIHA KipMeEHIi.

3epTTey TEK TYpIK XOHE Ka3akK TUIJIEpl asChlHA MarblHAJBIK JKaFbIHAH OPTaK >KOHE YKcac
TYPaKTbl CO3 TIPKECTEPIH CAIBICTBIPFAHIBIKTaH, Oacka TYpKi TUIIEpIMEH HeMece e3re TUIIIK
orOachblHa JKaTaTblH TULAEPMEH  CaJbICTBIPY  KapacThIPbUIMAbI. Tingep apacbIHIAFbI
CaNBICTBIPMANBl  (DPA3eOOTHSUIBIK — Tajjayiaapisl KEHEHTY, 3epTTeYIiH TEOpUSUIBIK KOHE
MPAKTUKAJIBIK JKaKTapblH OalbIThIN, (pa3zeosiorus cajachblHIAFbl jKaHa MepCHeKTHBAJIapAbl alla
amap emi. ANJarel yakbITTarbl KEHEWTUITeH JIEepeKKe3epre, KeH ayKbIMABI JJicTepre J>KoHe
MOHApAJIBIK TACUIAEpPre HETI3/IeNreH 3epTTeynep Oyl MIeKTeyJlepiH ILIeriH KEeHEHTiN, ekl TiJAIH
(bpa3eonorusblK KyHhecl >Kalibl aHaFrypJIbIM TEpPeH TYCIHIK KaJbIITACThIpyFa BIKIAT E€TEeTIH
6omansl.[12, 2002].

CoHbIMEH KaTap, OyJI 3epTTey HOTHIKEJEPIH TUT YUPETY 9/IICTEMECIHE 1€ THIMII KOJAaHyFa
6omanpl. OpTaK TYpakThl CO3 TIPKECTEPiHIH KOMETIMEH CTYAEHTTep MEH TUl YHpeHyuIiiep Typik
KOHE Ka3ak TUIACPIHIH MOJCHHUETI MEH AYHUETAaHBIMBIHBIH YKCACTBIFbIH JKAKbIHBIPAK CE31HIN, TUIAIK
keneprizepai okeHimpereni. [13, 2021]. Mynpaih omicTeMemnik ToCcin Tid YHpeTy MpoleciH
YKaHJAHJBIPBIN, OKYIIBUIAPABIH CO3/1K KOpBIH OailbITyFa, TUIMIK KYpPbUIBIMAAPABI TEPEHIpEK
MeHrepyre centirii Turizefi. OCbl TYpFBIAH allFaH]a, aJbIHFAH TYXKBIPBIMAAD TEK TEOPUSIIBIK
cumaTTa FaHa KaJiMaid, COHBIMEH KaTap TOKIpuUOeNiK caianga Ja »aHa OarpITTapAbl YChIHAABL. [14,
2025].

Conrbl Ke3ziepi UUGDPIBIK TEXHOJOTHSUIAPAbIH JaMybIMeH Oipre, (pa3eosorusiIbIK
MaTepHalAapAbl 3epTTey MEH YHpeTyae MYJIbTUMENUSIIBIK Kypajjap MeH TULIIK KOpIyc
JIepeKTepiH naiganany MyYMKIHJIT apTThl. bonamakTa Typik KoHe Ka3ak TUIIEpIHEr1 TYPaKThl co3
TIpKECTEpiHIH ayKbIMIbl HUMPIBIK 0a3acblH Kypy apKbUIbl OJapiblH JKUUIIrIH, KOHTEKCTIK
KOJIZIAaHBUTYBIH, CTHJIBJIIK €PEKINETIKTePIH 3epPTTEY CalachlH jKaHa JAeHIrenre koTepyre oomassl. [ 15,
2025]. MyHaaii H”HTEpaKTUBTI o/licTep TUT YHPEHy I )KeHUIIeTIN KaHa KoiMai, 3epTTeyuiiep MeH
OKBITYIIBUIApFAa TUIAIH TapuXH, MOJAEHM, OJIEYMETTIK e3repicTepiH Je TuiMAl Oakbuiayra
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keMekTeceal. Ochunaiiia, Oy OaFbITTaFbl JJIaFbl 13JICHICTEP TYPIK JKOHE Ka3zaK TULAEPIHIH TUIIIK
MYPAChIH KCHIHCH HaCUXaTTayFa opi CaKTay MEH JaMBITYFa 30p YJIeC KOCAaThIHBI CO3CI3

KOPBITBIH/IbI

Typik xoHe Kazak Tinnepingeri 300-1eH acraM opTak (Hpazeoorn3M aHbIKTAIBII, OJIAP IbIH
MaFrbIHAJBIK XKOHE KYPBUIBIMJIBIK YKCACTHIKTAPbI )KYHETCH]I1.

OpTak TYpakThl CO3 TIPKECTEPi €Ki XaJBIKTBIH TApPHXH, MOJACHH >KOHE TUIMIK ca0aKTaCThIFBIHBIH
JIoNeNTi peTiHze aHbIKTaIAbl. KepHeKl Kypaaaapasl naifajiany oJicTeMeci TUI YHpEHYIIUIep YIIiH
TUIMJII 9IiC PETiH/IE YCHIHBUIIBI.

byn 3epTTey Typik *KoHE Ka3ak TUIAEPIHACT] TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIHIH OPTaK JKOHE €pPEKIIe
TYCTapblH aHBIKTAy AapKbUIBI €Ki XaJbIKTBIH MOJCHUETI MEH JIYHHETaHBIMBI apachbIH/IAFbI
OaifaHbBICTBl KOpCeTTl. AJIBIHFaH HOTHXKeNep TUI YHpeTy, ayldapMa >XOHE MoJICHHETapalibIK
KOMMYHHKAIIHS calajapblH/a MPAKTUKAIBIK KOJIJIAaHBICKA He 00J1a aapl.
¥ chiHbICTAp:

Optak TypakThl CO3 TipKECTEPiH 3epTTey, OacKa TYPKi TIIIEPIH KaMTy apKbLIbl KCHEUTLTyl
kepek. dpazeonorusmaepal Tia yipery OargapiamaliapblHa €HTr13y KaxeT. 3epTTey HOTHKeNepiH
MOJICHUETAPAIIBIK KOMMYHHKAIIWS JKOHE ay/lapMa callaiapblHAa KOJIJaHy.

byn 3epTTey Typik KoHE Kazak TIUIAEpIHAEri OpTaK TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIH >KaH-KAKThI
KapacThIpy apKbUIBl €Ki TUIMIH TapUXH, MOJCHHU >KOHE TUIMIK ©3apa BIKIMAIIACTHIFEIHBIH HAKTHI
MBICATIIAPbIH aMKbIHIAbI. AJIBIHFAH JEPEKTEp KY3AEreH OpTaK TYPaKThl Co3 TIPKECTEpiHIH eKi
TUIIH CO3/IK KOPBIHIA TEPSH OPBIH AJFaHBIH, OJAPJbIH KapamalbiM TIIK KYPBUIBIMHAH AaCHIII,
KOFaMJIbIK KaJbIHBbI, MOJACHHM KOJITApJbl >KOHE OpPTAaK KYHIBUIBIKTapAbl OOWbIHA >KUHAKTaFaHBIH
kepcereni. OCbl TYpFBIIaH alFaHIa, OPTaK TYPAKTHl CO3 TipKeCTepi TEK €Ki TUIIIH TYBICTHIFBIH
TUIAIK JeHrele pacTan KaHa KoiMaii, Tapuxu Ke3eHAep/e KMHAKTAIFaH OpTaK TxipuOenepaiH,
yKcac JyHHETaHBIMIApABIH JKOHE YKcac MeTadopaiblK oiyiay JKyHelepiHiH alHachl peTiHzae
KepiHe/I].

3epTTey OapbIChIHIA MalbIHAANFAH TYPIKIIe-Ka3aKiia )KoHe Ka3aKIIa-TYPIKIIe TYPaKThl co3
TIpKECTEpl CO3MIKTEPI OCHI (PPa3eoSIOTHU3MIACPAIH KYPBUIBIMIBIK, MaFBIHAJBIK KOHE MOICHHU
€pEeKILETIKTEPIH JKUHAKBI TYP/E YChIHY apKbUIbI 3€pTTEYILLIEP, T1J1 OKBITYIIBIIAPHI, ayAapMallibuiap
KOHE TN yHpeHylIiep YIIiH THIMJI JAepeKkKke3iHe aiHanabl. Byn cesmikrep opTak TYpakThl Ce3
TIPKECTEPIHIH €Kl TUIJEerl YKCACTHIKTapbl MEH aWbIpMalIbLIBIKTAPbIH CaJIBICTBIPYFa, OJap/bIH
KOMMYHHUKAIMSIIBIK, M€1arOrMKalblK, ayJapMallbIK jKOHE MOJCHUETApPANIbIK KbIpJIapAaFbl MaHbI3bIH
HaKTbUIayFa MYMKIHAIK Oepei.

byn 3eprrey eki Tingeri opTak TYpakKTbl Ce3 TIPKECTepiH 3epAesey Heri3iHae Til
TUTIOJIOTHACHI, (Ppa3eosioTusi, STHOJIMHTBUCTUKA, MOJIEHUETTAHBIMIBIK TUI OUTIMI, aymapMa >KoHE
eT TUIIH OKBITY callajapblHa JKaHa OaFbITTap YChIHAABL. AJJaFbl YakKbITTa ayKbIMIbI
JIepeKKe3epre CyileHy, KeHEHTUIreH oJICTeMeNIK TICUIAepal KoJJaHy, COHJai-ak Oacka Typki
TiJIepIMEH HEMece e3relle TIAIK OTOAChIHA KATaThlH TUIAEPMEH CaJBICTBIPY >KYPri3y apKbUIbl
OpTaK TYpaKThl CO3 TIPKECTEPIH KEH TapUXH, TeorpausuiblK >KOHE ONIEYMETTIK-MOJICHH asjia
KapacTelpyra Oomajsl. byn 3 keseriHme Tij, MOJEHHMET >KOHE KOFaM apachIHIAFrbl Kypaeni
OaiimaHbpICTap/Ibl TEPEHIPEK TYCIHYTE BIKIAJ €TEIl.

KopbIThIHIbIIaM aliTKaHa, OYJ1 3epTTey TYPIK JKOHE Ka3aK TUIAEepiHAErl OpTaK TYPaKThI CO3
TIPKECTEPIH TAJIJIay apKbUIbI TULMIK dKOHE MOJICHHU BIKIMAIIACTHIKTHIH TUT KYPBUIBIMBIHA, MAFBIHATBIK
KabaTTapblHa ’KOHE CUMBOJMKAJIBIK KOPIHICTepiHEe Kalall ocep eTETiHIH aHbIK KOpCeTTi. AJbIHFaH
HOTIDKEJIEP TEK OCHI €Ki TIJI MEH MOJICHHETTIH 03apa bIKNAIAACTRIFBIH TaHY TYPFBICBIHAH FaHa eMec,
KaJIIBI aJIFaH/Ia, MOJIEHUETAPAIIBIK T1J 3epTTeyJIepi YILiH /e KYH/Ibl Heri3 00JIMaK.
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Marepuan 12.08.2025 Gacmara TycTi

®pa3e0I0ru3Mbl ¢ OOIIUMH M CXO’KMMHU 3HAYEHUSAMH B TYPEIIKOM H Ka3aXCKOM SI3bIKaX
III.E. Ayen6exosa’, HM. lllynnmuna Mera?

IShU university, Anmatsl, Kackenen, 040901, Kazaxcran

?Ka3zaxcKuil HallMOHATIBHBIN YHUBEpCUTET UM. a1-DPapabu, Anmartsl, 050000, Kazaxcran

«B O0annou cmamve ObLIU 8bIAGIEHbI (PPA3EONOCUIMBL 8 MYPEYKOM U KA3AXCKOM A3bIKAX, d
makdce  CO30aH  GU3VANbHLIL — CN0BAPL  VYCMOUYUBLIX — GbIPANMCEHUNl  08YX  SA3bIKOS.
Lenv uccredosanus — onpedenums odwue Gpaszeonocuueckue eOUHUYbL MyPeyKo20 U Ka3axcko2o
AZBIKOB U COCMABUMb UX CPABHUMENbHBIU C108Apb. B x00e ucciedosanus 6viio 6visasnieHo 6onee
300 ycmoiiuuswix evipadiceHuill, Komopwvie Obliu KIACCUDUUUPOBAHBI NO MPEM 2PYNNAM 8
3a8UCUMOCU OM UX CXOOCM8 U pa3auyutl. [{na eusyanuzayuu u nogvliuieHus Ha2ia0HOCmu OaHHbIX,
ObLIU CO30aHbl ULIIOCMPAYUU C UCNOTb30BAHUEM UHCIPYMEHMA UCKYCCMBEHHO20 UHMEIeKmd
DALL-E 3.

B pesynomame 6vi10 0okazamo, umo obwue Gpazeonocuzmvl 8 mypeykom u KazaxcKom
AZBIKAX OMPANCAIOM AZBIKOBYIO U KYIbMYPHYIO NPEeMCMEEHHOCMb 08YX Hapooos. Hecmomps na
CXOOCMBO ONOPHBIX CNIO8, PA3IUYUSL 6 3HAYEHUSX 6bIPANCEHUL NOKA3bIEAIOM  KYIbMYpPHble
ocobennocmu. Dpazeonocuzmvl, NOCMPOEHHbIE HA PAZHLIX ONOPHLIX CLOBAX, HO UMeIoWUe CX0dicUe
3HAYEHUsL, BLIPANCAIOM OOUHOCb MUPOBO33PEHUSL 08YX HAPOOO8.

B 3axnouenue pezynomamovi ucciredosanus noomeepounu, umo oowue Gpazeonocusmvl 8
MYPEeYKoM U KA3AXCKOM A3bIKAX OEMOHCMPUPYIOM UCHOPUYECKYI0, KYIbMYPHVIO U A3bIKOBYIO
npeemcmeennocms. Kpome moco, ucnonvzosanue 6U3yaibHbIX MAMepPUaios npu ooyyeHuu
@pazeonocuzmam npeonrazaemcs Kak 3¢QhexkmusHvlll Memoo 071 usydarwux sA3viK. Jlannoe
UCCIE008AHUE MONCEM CTLYHCUMb YEHHBIM UCTNOYHUKOM OJIsL Chep npenodasanus sa3ulko8, nepesood
U MEINCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.
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K oepanuuenusm  uccnedoeanuss omuocumcs mo, umMo  ObliU  ONpeoeneHvl U
CUCeMAamu3uposansbl MoabKo Gpazeonocusmsl, cognacarwue no 3HAYEHUID 6 MYPeykom u
KA3aXCKOM S3bIKAX, CPAGHEHUe ¢ OpyeuMu MIOPKCKUMU SI3bIKAMU U U3YUeHUe Cnocobos
Gopmuposanus obwux pazeonozusmos He paccmampusanucs. B Oyoywem npeonrazaemcs
pacuupums ucciedosarue u bojnee 21yo0Ko uU3yuums cnocoovl Gopmuposarus paseonocusmos u
UX UCMOpUYecKue acneKmsl ¢ UCNONIb30BAHUEM MEHCOUCYUNTUHAPHO20 NOOX00AN .

Kniouesvie cnasa: uouomol, gpazeonocus, mypeykuii A3vlK, KA3AXCKUU S3bIK, KYJIbMYPHASL
npeemMcmeeHHOCMb, 00yUeHUe A3bIKY.
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Phraseologisms with common and similar meanings in Turkish and Kazakh languages
Sh. Auyelbekova?, N. Shuinshina Meta?

1SDU University, Kaskelen Kazakhstan

2Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan.

This article identifies phraseological units in the Turkish and Kazakh languages and presents
a visual dictionary of idiomatic expressions in both languages. The aim of the study is to determine
common phraseological units between Turkish and Kazakh and to compile a comparative
dictionary. Over 300 idiomatic expressions were identified and classified into three groups based
on their similarities and differences. To enhance visualization and clarity, illustrations were
created using the DALL-E 3 artificial intelligence tool.
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The results demonstrate that shared phraseological units reflect the linguistic and cultural
continuity of the two languages. While key lexical components are often similar, differences in
meaning reveal cultural distinctions. Phraseological units constructed from different key words but
expressing similar meanings illustrate a shared worldview between the two nations.

The study highlights historical and cultural links between Turkish and Kazakh through their
phraseology. It also proposes the use of visual materials in teaching phraseological units as an
effective method for language learners. The findings can serve as a valuable resource for language
teaching, translation studies, and intercultural communication.

Among the limitations, the study only considers phraseological units with overlapping
meanings in Turkish and Kazakh; comparisons with other Turkic languages and investigations of
the formation mechanisms of shared units were not included. Future research may expand the
scope by adopting interdisciplinary approaches to explore the formation processes and historical
development of phraseological units in greater depth.

Key words: Idioms teaching, Turkish language, Kazakh language, language learning,
technologies teaching, dictionary of idioms.
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